
The Biblical Roots of our High Holiday Prayers  Class #3 

Shomeya Tefillah: Prayer or Praise? 

The Biblical logic behind how and why we recite the selichot 

    For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 As we began reciting selichot last night, and will continue to do so 

until (and including) Neilah on Yom Kippur -  today’s class will focus on 

understanding the Biblical roots of the verses that we quote so often in 

those prayers 

. 

I. .  Overall structure (similar to the classic daily prayer service): 

 Ashrei;  half-Kaddish; 

Additional praise before prayer : [“shomeya tefilla”] – a tapestry! 

prayer – that God ‘remember’ His 13 midot, and judge with mercy 

several rounds of: 

   “pizmon” (poem of prayer) ; followed by refrain of “el melech yoshev”;  13 attributes 

“shma koleinu” – a prayer that God will answer our prayers] 

“viddui” [confessing sins, “ashamnu, bagadnu…”];   

Short acrostics – reminding God why He should answer our prayers,  

even though we may not be deserving  [“asey lmaan….”] 

Full Kaddish [ “kaddish titkabel”] – asking God to accept our prayers 

 

II.  Concept & logic of ‘praise before prayer – Brachot 32a 

רַשׁ רִבִי שַׁמְלַאי ר  א,  -- דָּ ם יְסַדֵּ לְעוֹלָּ

ל חוֹ שֶׁׁ ם שְׁבָּ דָּ רוּךְ הוּ אָּ דוֹשׁ בָּ   א הַקָּ
לַן? ל. מְנָּ ךְ יִתְפַלֵּ ה,   וְאַחַר כָּ שֶׁ   מִמֹּ

תְחַנָּן אֶׁ { דברים ג׳:כ״ג:: דִכְתִיב  ה'  לוָּאֶׁ

Based on Moses’ prayers, Rabbi Simlai taught: One 
should always set forth praise of the Holy One, 
Blessed be He, and then pray for his own 
needs. From where do we derive that one should 
conduct himself in this manner? From Moses, as it is 
written in his prayer: “And I beseeched the Lord at 
that time” (Deuteronomy 3:23). 

 

https://mg.alhatorah.org/Devarim/3.23
https://mg.alhatorah.org/Devarim/3.23#e1


Devarim 3:23-26   - praise before prayer 

 יְהוָה, -וָאֶתְחַנַן, אֶל  כג
 בָעֵת הַהִוא, לֵאמֹר.         

23 And I besought the LORD at that 
time, saying: 

, אַתָה הַחִלּוֹתָ לְהַרְאוֹת  אֲדֹנָי יְהוִה   כד
-יָדְךָ הַחֲזָקָה-גָדְלְךָ, וְאֶת-עַבְדְךָ, אֶת-אֶת

ר מִי- ר-אֲשֶׁ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּׁ יִם וּבָּׁ מַּ שָּׁ - אֵל בַּ
ךָ יךָ וְכִגְבוּרֹתֶׁ עֲשֶׁ ה כְמַּ  . יַּעֲשֶׁ

24 'O Lord GOD, Thou hast begun 
to show Thy servant Thy greatness, 
and Thy strong hand; for what god 
is there in heaven or on earth, that 
can do according to Thy works, and 
according to Thy mighty acts? 

הָאָרֶץ -וְאֶרְאֶה אֶת, נָא-אֶעְבְרָה  כה
  , אֲשֶר, בְעֵבֶר הַיַרְדֵן: הַטּוֹבָה

 הָהָר הַטּוֹב הַזֶה, וְהַלְּבָנֹן.    

25 Let me go over, I pray Thee, and 
see the good land that is beyond the 
Jordan, that goodly hill-country, 
and Lebanon.' 

 

Note: how the specific praise relates to the specific prayer: 

Examples from daily shmone-esray: 

  First blessing  - “magen Avraham” 

  In light of Breishit chapter 15 

יְהוָה - אַחַר הַדְבָרִים הָאֵלֶּה, הָיָה דְבַר  א
ל  אַבְרָם, בַמַחֲזֶה, לֵאמֹר:-אֶל א - אַּ תִירָּׁ

ם בְרָּׁ ךְאַּ גֵן לָּׁ נֹכִי מָּׁ  שְכָרְךָ, הַרְבֵה מְאֹד. --, אָּׁ

1 After these things the word of the 
LORD came unto Abram in a vision, 
saying: 'Fear not, Abram, I am thy 
shield, thy reward shall be exceeding 
great.' 

Followed by Hashem’s promise or redemption from oppression 

 [In our daily prayers- we will pray for our redemption] 

Similar  - praise re: God’s ability to heal & give life  etc. 

 

III. “shomeya tefilla” tapestry  -Praise before prayer! 

 In relation to God’s promise to keep His covenant! 

Mostly from Tehillim,  note which chapters are quoted most: 

  89 -   8 verses quoted from 89:6-16  [re: covenant with David] 

  95  - 6 verses [ first chapter of “kabbalat Shabbat”] 

  74 -  5 verses  [ asking God to ‘look at His covenant’/ 74:20] 

  Two verses each from 86, 96,  99   

  One verse each from 5,48,55,65,100, 106,108,132,134,138 



Transformative’ purpose of prayer  - when Biblical sources are understood 

‘yes He will’  vs.  ‘yes He can’  / strategy of prayer to ‘remember covenant’ 

“sho’mey’a tefilla”- the Introductory prayer / a ‘collection’ of psukim 

 

65:3 

Isaiah 66 

86:9’ 

95:6 

100:4 

 

134:1 

134:2 

132:7 

99:5 

99:9 

96:9 

[5:8] 

[138:2] 

 

 

 

89:9 

89:7 

 

86:10 

108:5 

145:3 

96:4 

95:3 

Dv 3:24 

Jr 10:7 

Jr. 10:6 

               A. Come & bow down before Hashem  

ה  פִלָּ ר   -שׁמֵעַ תְּ שָּ ל בָּ דֶיךָ כָּ באוּ  עָּ  : יָּ

בוא  ר  יָּ שָּ ל בָּ תַחֲות  כָּ הִשְּׁ נֶיךָ הלְּ פָּ  :' לְּ

בואוּ תַחֲווּ   יָּ יִשְּׁ מֶךָ   וְּ דוּ לִשְּׁ י וִיכַבְּ נֶיךָ אֲדנָּ פָּ  : לְּ

תַחֲוֶה   באוּ נֵי ה' עשֵנוּ נִשְּׁ ה לִפְּ כָּ רְּ ה נִבְּ עָּ רָּ נִכְּ  : וְּ

ה הודוּ לו   באוּ הִלָּ יו בִתְּ ה חֲצֵרתָּ תודָּ יו בְּ רָּ עָּ מו שְּׁ כוּ שְּׁ רְּ  : בָּ

 

בֵית ה' בַלֵילות הִנֵה   דִים בְּ עמְּ דֵי ה' הָּ ל עַבְּ כוּ אֶת ה' כָּ רְּ  : בָּ

דֵכֶם קדֶשׁ   אוּ יְּ כוּ אֶת ה שְּ רְּ  :' וּבָּ

ה  בואָּ יו    נָּ נותָּ כְּ מִשְּׁ תַחֲוֶה נִ לְּ יו   שְּׁ לָּ  : לַהֲדם רַגְּ

מוּ ה' אֱלהֵינוּ  תַחֲווּ    רומְּ הִשְּׁ דושׁ הוּאוְּ יו קָּ לָּ  : לַהֲדם רַגְּ

מוּ ה' אֱלהֵינוּ   תַחֲווּ  רומְּ הִשְּׁ דושׁ ה' אֱלהֵינוּ וְּ שׁו כִי קָּ דְּ הַר קָּ  : לְּ

תַחֲווּ  רֶץ  הִשְּׁ אָּ ל הָּ יו כָּ נָּ רַת קדֶשׁ חִילוּ מִפָּ הַדְּ  : לה' בְּ

בוא בֵיתֶךָ   ךָ נָּ דְּ רב חַסְּ נוּ בְּ תַחֲוֶה וַאֲנַחְּ תֶךָ  נִשְּׁ אָּ יִרְּ ךָ בְּ שְּׁ דְּ  : אֶל הֵיכַל קָּ

תַחֲוֶה   עַל אֲמִתֶךָ נִשְּׁ ךָ וְּ דְּ מֶךָ עַל חַסְּ נודֶה אֶת שְּׁ ךָ וְּ שְּׁ דְּ  אֶל הֵיכַל קָּ

תָּ עַל כָּ             דַלְּ תֶךָ כִי הִגְּ רָּ ךָ אִמְּ  : ל שִׁמְּ

 

              B. Praise Hashem, for He is Great, there is no god like Him 

אות  בָּ מוךָ   ה' אֱלהֵי צְּ בִיבותֶיךָ מִי כָּ ךָ סְּ תְּ הּ וֶאֱמוּנָּ  : חֲסִין יָּ

נֵי אֵלִים  מֶה לה' בִבְּ  : כִי מִי בַשַחַק יַעֲרךְ לה' יִדְּ

 

דול כִי   בַדֶךָ  גָּ ה אֱלהִים לְּ אות אַתָּ לָּ עשֵה נִפְּ ה וְּ  : אַתָּ

דול  כִי   קִים אֲמִתֶךָ גָּ חָּ עַד שְּׁ דֶךָ וְּ מַיִם חַסְּ  : מֵעַל שָּׁ

דול  תו אֵין חֵקֶר  גָּ דֻלָּ לִגְּ אד וְּ ל מְּ הֻלָּ  : ה' וּמְּ

דול  א הוּא    כִי גָּ אד נורָּ ל מְּ הֻלָּ ל אֱלהִים ה' וּמְּ  : עַל כָּ

דול ה' וּמֶלֶךְ  ל אֱלהִים כִי אֵל גָּ דול עַל כָּ  :  גָּ

בוּרתֶךָ  כִגְּ מַעֲשֶיךָ וְּ רֶץ אֲשֶׁר יַעֲשֶה כְּ אָּ מַיִם וּבָּ  : אֲשֶׁר מִי אֵל בַשָּ

אֲךָ מֶלֶךְ הַגויִם   ךָ מִי לא יִרָּ ם כִי לְּ כוּתָּ ל מַלְּ כָּ מֵי הַגויִם וּבְּ ל חַכְּ כָּ ה כִי בְּ תָּ אָּ מוךָ  יָּ  : מֵאֵין כָּ

מוךָ ה'   ה מֵאֵין כָּ דול אַתָּ ה   גָּ בוּרָּ ךָ בִגְּ דול שִׁמְּ גָּ  : וְּ
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           C.   What is YOURS,  and what YOU did (and do) 

ךָ  מִינֶךָ   לְּ רוּם יְּ ךָ תָּ דְּ עז יָּ ה תָּ בוּרָּ רועַ עִם גְּ  : זְּ

ךָ  מֶשׁ  לְּ שָּׁ אור וָּ ה הֲכִינותָּ מָּ ה אַתָּ לָּ יְּ ךָ לָּ  : יום אַף לְּ

רִים לו  תועֲפות הָּ רֶץ וְּ רֵי אָּ קְּ דו מֶחְּ יָּ  : אֲשֶׁר בְּ

תו הִלָּ ל תְּ מִיעַ כָּ בוּרות ה' יַשְּׁ מַלֵל גְּ  : מִי יְּ

ךָ  מַיִם וּ  לְּ הַהוד כִי כל בַשָּ הַנֵצַח וְּ אֶרֶת וְּ הַתִפְּ ה וְּ בוּרָּ הַגְּ ה וְּ דֻלָּ רֶץה' הַגְּ אָּ  : בָּ

ךָ   ראשׁלְּ כל לְּ נַשֵא לְּ הַמִתְּ ה וְּ כָּ לָּ  : ה' הַמַמְּ

ךָ  הּ   לְּ לאָּ רֶץ תֵבֵל וּמְּ ךָ אָּ מַיִם אַף לְּ ה שָּׁ ם אַתָּ תָּ סַדְּ  : יְּ

ה  ם אַתָּ תָּ צַרְּ ה יְּ חרֶף אַתָּ רֶץ קַיִץ וָּ בוּלות אָּ ל גְּ תָּ כָּ  : הִצַבְּ

ה  ל  אַתָּ נֶנוּ מַאֲכָּ ן תִתְּ תָּ יָּ אשֵׁי לִוְּ תָּ רָּ צִיִים   רִצַצְּ עַם לְּ  : לְּ

ה  ן  אַתָּ תָּ נַהֲרות אֵיתָּ ה הובַשְּׁ חַל אַתָּ נָּ ן וָּ יָּ תָּ מַעְּ קַעְּ  : בָּ

ה  יִם אַתָּ אשֵׁי תַנִינִים עַל הַמָּ תָּ רָּ ם שִׁבַרְּ ךָ יָּ זְּ עָּ תָּ בְּ  : פורַרְּ

ה  חֵם אַתָּ שַׁבְּ ה תְּ יו אַתָּ שוא גַלָּ ם בְּ גֵאוּת הַיָּ  : מושֵׁל בְּ

             D.  What YOU are….  Conclusion & prayer 

דול ה'  שׁו  גָּ דְּ עִיר אֱלהֵינוּ הַר קָּ אד בְּ ל מְּ הֻלָּ  : וּמְּ

רֻבִים  אֵל ישֵׁב הַכְּ רָּ אות אֱלהֵי יִשְּ בָּ ה הוּא ה' צְּ בַדֶךָ   אַתָּ אֱלהִים לְּ  : הָּ

יו בִיבָּ ל סְּ א עַל כָּ נורָּ ה וְּ דושִׁים רַבָּ סוד קְּ ץ בְּ  : אֵל נַעֲרָּ

דושִׁים  הַל קְּ ךָ בִקְּ תְּ אֲךָ ה' אַף אֱמוּנָּ מַיִם פִלְּ יודוּ שָּׁ  : וְּ

עֵ  צוּר יִשְּׁ ה לְּ רִיעָּ ה לה' נָּ נָּ רַנְּ כוּ נְּ  : נוּ לְּ

רִיעַ לו  מִרות נָּ ה בִזְּ תודָּ יו בְּ נָּ ה פָּ מָּ קַדְּ  : נְּ

נֶיךָ מוּ פָּ קַדְּ אֶךָ חֶסֶד וֶאֱמֶת יְּ כון כִסְּ ט מְּ פָּ  : צֶדֶק וּמִשְּׁ

גֶשׁ אֲשֶׁר רָּ הַלֵךְ בְּ בֵית אֱלהִים נְּ תִיק סוד בְּ ו נַמְּ דָּ  : יַחְּ

רוּ אֲשֶׁר צָּ יו יָּ דָּ יַבֶשֶׁת יָּ הוּ וְּ שָּ הוּא עָּ ם וְּ  : לו הַיָּ

דו   אֲשֶׁר יָּ י  נֶפֶשׁ בְּ ל חָּ רוּחַ    כָּ שַר אִישׁוְּ ל בְּ  : כָּ

 

ךְ לָּ ה עַל עֲמָּ ךְ. חוּסָּ עֳלָּ הַגוּף פָּ ךְ וְּ ה לָּ מָּ שָּׁ  : הַנְּ

ךְ. הַגוּף שֶׁלָּ ךְ. וְּ ה לָּ מָּ שָּׁ מֶךָ -הַנְּ מַעַן שְּׁ  : ה' עֲשֵה לְּ

אנוּ עַל תָּ ךָ  אָּ מֶךָ -שִׁמְּ מַעַן שְּׁ  : ה' עֲשֵה לְּ

בוד ךָ בַעֲבוּר כְּ רַחוּם  -.שִׁמְּ מֶךָ כִי אֵל חַנוּן וְּ  : שְּׁ

ךָ ה'  מַעַן שִׁמְּ תָּ לַעֲונֵנוּ כִי רַב הוּא -לְּ לַחְּ סָּ  : וְּ

  



 The ‘famous piyut’ of the first night of Selichot – 

  Note the refrain – based on I Kings 8:28 (see below) 

ה.  חִלָּ נוּךָ תְּ ה, קִדַמְּ נוּחָּ אֵי מְּ מוֹצָּ  בְּ

ה.    הִלָּ רוֹם, יוֹשֵׁב תְּ ךָ מִמָּ נְּ זְּ ה הַט אָּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :לִשְּׁ

יִל.  ה, לַעֲשוֹת חָּ רָּ מִין עזֹ עוֹרְּ  אֶת־יְּ

יִל.   מוּרוֹ אָּ חַט תְּ נִשְּׁ צֶדֶק נֶעֱקַד, וְּ  בְּ

ע ם בְּ זַעֲקָּ עוֹ, בְּ א גִזְּ נוֹן נָּ יִל.  גְּ ה וֹד לָּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :לִשְּׁ

נֶיךָ.  ם פָּ שָּׁ רְּ דָּ שֶׁיךָ. בְּ א דוֹרְּ רוֹשׁ־נָּ  דְּ

עוֹנֶךָ.   מֵי מְּ מוֹ מִשְּ רֶשׁ לָּ  הִדָּ

נֶךָ.    זְּ לֵם אָּ ם אַל תַעְּ עַת חִנוּנָּ שַׁוְּ ה וּלְּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :…לִשְּׁ

 

ר.  צִיר נוֹצָּ ל־יְּ כָּ ה לְּ  יוֹצֵר אַתָּ

ר.   ם מִמֵצָּ צָּ חַלְּ ז תֶרֶף לְּ תָּ מֵאָּ  כוֹנַנְּ

נֻצָּ   ר הַמְּ ם מֵאוֹצָּ ם חִנָּ נָּ חוֹנְּ ה ר. לְּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :לִשְּׁ

 

אַל לַחַטָּ  אוֹת וְּ לָּ א אֶל־הַתְּ נֵה־נָּ  אוֹת. פְּ

אוֹת.  לָּ לִיא פְּ  צַדֵק צוֹעֲקֶיךָ מַפְּ

אוֹת.  בָּ ה צְּ הוָֹּ ם, אֱלֹהִים יְּ א חִנוּנָּ שׁוֹב־נָּ ה קְּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :לִשְּׁ

 

ם בַלֵילוֹת.  דָּ מְּ עָּ ם בְּ תָּ צֵה עֲתִירָּ  רְּ

עוֹלוֹת.   לִיל וְּ בַן כָּ רְּ קָּ צוֹן כְּ רָּ א בְּ עֵה נָּ  שְּׁ

אֵם נִסֶיךָ עוֹשֶה גְּ   ה דוֹלוֹת.  תַרְּ פִלָּ אֶל־הַתְּ ה וְּ רִנָּ מֹעַ אֶל־הָּ  :לִשְּׁ

 



הָאָרֶץ; הִנֵה  -כִי, הַאֻמְנָם, יֵשֵב אֱלֹהִים, עַל  כז
-אַף, כִי--הַשָמַיִם וּשְמֵי הַשָמַיִם, לאֹ יְכַלְכְלוּךָ 

 הַבַיִת הַזֶה אֲשֶר בָנִיתִי. 

27 But will God in very truth dwell 
on the earth? behold, heaven and the 
heaven of heavens cannot contain 
Thee; how much less this house that 
I have builded! 

--תְחִנָתוֹ-תְפִלַּת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָנִיתָ אֶל  כח
ל   :יְהוָה אֱלֹהָי ל-לִשְמֹעַּ אֶׁ ה וְאֶׁ רִנָּׁ ה-הָּׁ תְפִלָּׁ ,  הַּ

 אֲשֶר עַבְדְךָ מִתְפַלֵּל לְפָנֶיךָ הַיוֹם. 

28 Yet have Thou respect unto the 
prayer of Thy servant, and to his 
supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and to the 
prayer which Thy servant prayeth 
before Thee this day; 

הַבַיִת הַזֶה, לַיְלָה וָיוֹם,  -לִהְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻחֹת אֶל  כט
לִשְמֹעַ,  --הַמָקוֹם, אֲשֶר אָמַרְתָ יִהְיֶה שְמִי שָם-אֶל
 הַמָקוֹם הַזֶה. -לֵּל עַבְדְךָ, אֶלהַתְפִלָּה, אֲשֶר יִתְפַ -אֶל

29 that Thine eyes may be open toward 
this house night and day, even toward 
the place whereof Thou hast said: My 
name shall be there; to hearken unto 
the prayer which Thy servant shall pray 
toward this place. 

תְחִנַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִשְרָאֵל, אֲשֶר -מַעְתָ אֶלוְשָ   ל
-; וְאַתָה תִשְמַע אֶלהַמָקוֹם הַזֶה-יִתְפַלְלוּ, אֶל

חְתָּׁ הַשָמַיִם, -מְקוֹם שִבְתְךָ, אֶל  לָּׁ , וְסָּׁ עְתָּׁ מַּ  . וְשָּׁ

30 And hearken Thou to the 
supplication of Thy servant, and of Thy 
people Israel, when they shall pray 
toward this place; yea, hear Thou in 
heaven Thy dwelling-place; and when 
Thou hearest, forgive. 

 

כִי  יִהְיֶה מָטָר, -בְהֵעָצֵר שָמַיִם וְלאֹ  לה
טְאוּ ךְ-יֶׁחֶׁ הַמָקוֹם הַזֶה, וְהוֹדוּ  -; וְהִתְפַלְלוּ אֶללָּׁ

עֲנֵםשְמֶךָ, -אֶת ם יְשוּבוּן, כִי תַּ אתָּׁ טָּׁ  . וּמֵחַּ

35 When heaven is shut up, and there is 
no rain, when they do sin against Thee; 
if they pray toward this place, and 
confess Thy name, and turn from their 
sin, when Thou dost afflict them; 

וְאַתָה תִשְמַע הַשָמַיִם, וְסָלַחְתָ לְחַטַּאת    לו
הַדֶרֶךְ  -כִי תוֹרֵם אֶת --עֲבָדֶיךָ וְעַמְךָ יִשְרָאֵל

- טָר עַלבָהּ; וְנָתַתָה מָ -הַטּוֹבָה, אֲשֶר יֵלְכוּ
 }ס{   נָתַתָה לְעַמְךָ לְנַחֲלָה.-אַרְצְךָ, אֲשֶר

36 then hear Thou in heaven, and 
forgive the sin of Thy servants, and of 
Thy people Israel, when Thou teachest 
them the good way wherein they 
should walk; and send rain upon Thy 
land, which Thou hast given to Thy 
people for an inheritance. {S} 

יִהְיֶה שִדָפוֹן  -יִהְיֶה בָאָרֶץ, דֶבֶר כִי-רָעָב כִי  לז
לוֹ אֹיְבוֹ,  -יֵרָקוֹן אַרְבֶה חָסִיל כִי יִהְיֶה, כִי יָצַר 

 מַחֲלָה. -נֶגַע, כָל-כָל --בְאֶרֶץ שְעָרָיו

37 If there be in the land famine, if 
there be pestilence, if there be blasting 
or mildew, locust or caterpillar; if their 
enemy besiege them in the land of their 
cities; whatsoever plague, whatsoever 
sickness there be; 

- תְחִנָה, אֲשֶר תִהְיֶה לְכָל-תְפִלָּה כָל -כָל  לח
אֲשֶר יֵדְעוּן, אִיש  --, עַמְךָ יִשְרָאֵלהָאָדָם, לְכֹל

 הַבַיִת הַזֶה.-נֶגַע לְבָבוֹ, וּפָרַש כַפָיו, אֶל

38 what prayer and supplication soever 
be made by any man of all Thy people 
Israel, who shall know every man the 
plague of his own heart, and spread 
forth his hands toward this house; 

חְתָּׁ , ווְאַתָה תִשְמַע הַשָמַיִם מְכוֹן שִבְתֶךָ  לט לַּ   ְסָּׁ
-דְרָכָיו, אֲשֶר תֵדַע אֶת-וְעָשִיתָ, וְנָתַתָ לָאִיש כְכָל

דְךָ, -כִי  :לְבָבוֹ עְתָּׁ לְבַּ דַּ ה יָּׁ תָּׁ תאַּ ל-אֶׁ ב כָּׁ בְנֵי -לְבַּ
ם דָּׁ אָּׁ  .הָּׁ

39 then hear Thou in heaven Thy 
dwelling-place, and forgive, and do, 
and render unto every man according to 
all his ways, whose heart Thou 
knowest--for Thou, even Thou only, 
knowest the hearts of all the children of 
men-- 



IV.The primary prayer – for Hashem to remember His covenant 

i.e. regarding his 13 Attributes of mercy 

 .  .. מַעֲבִיר רִאשׁון רִאשׁון  - ו. מוחֵל עֲונות עַמ..אֵל מֶלֶךְ יושֵׁב עַל כִסֵא רַחֲמִים 

רֵה.  אֵל הו לשׁ עֶשְּ נוּ לומַר שְּׁ רֵה. ו רֵתָּ לשׁ עֶשְּ רִית שְּׁ נוּ הַיום בְּ כר לָּ  זְּ

ךְ:   תָּ תורָּ תוּב בְּ כֵן כָּ ו מִקֶדֶם. וְּ נָּ תָּ לֶעָּ מו שֶׁהודַעְּ שָּׁ  כְּ שֵׁם, ה' . וְּ א בְּ רָּ ם. וַיִקְּ יַצֵב עִמו שָּׁ ן וַיִתְּ נָּ ם  וַיֵרֶד ה' בֶעָּ

יו וַיִ ו נֶאֱמַר:   נָּ א: יַעֲבר ה' עַל פָּ רָּ  ... ה' ה'     קְּ

 A magic 'incantation'?  

 מסכת ראש השנה פרק א

( א"ר יוחנן אלמלא מקרא כתוב אי אפשר  24:6... "ויעבור ה' על פניו ויקרא" )   דף יז, ב גמרא 

אמר לו: כל זמן   מלמד שנתעטף הקב"ה כשליח צבור, והראה לו למשה סדר תפלה.  -לאומרו 

 י כסדר הזה, ואני מוחל להם. יעשו לפנ -שישראל חוטאין 

Rav Yochanan said -  Were it not written in the text, it would be impossible for us 

to say such a thing - This verse teaches us that God wrapped Himself like a "shliach 

tzibur" and showed Moshe the order of prayer.     He explained to him, that anytime 

when Israel sins, ‘they should do before me like this order' [i.e. recite these 13 

attributes] - and I will forgive them.       [Tractate Rosh ha'Shana 17b] 

V. Tehillim 89 –  & the reason why it is quoted so often! 

A prayer that Hashem remember His covenant with David 

Recall from II Shmuel chapter 7 

-הַיוֹם, אֲשֶר צִוִּיתִי שֹפְטִים עַל-וּלְמִן  יא
ל עַמִי יִשְרָאֵל,  הֲנִיחֹתִי לְךָ, מִכָּׁ יךָ-וַּ ;  אֹיְבֶׁ

 לְּךָ יְהוָה.-בַיִת יַעֲשֶה-וְהִגִיד לְךָ יְהוָה, כִי

11 even from the day that I commanded 
judges to be over My people Israel; and I 
will cause thee to rest from all thine 
enemies. Moreover the LORD telleth thee 
that the LORD will make thee a house. 

אֲבֹתֶיךָ,  -כִי יִמְלְאוּ יָמֶיךָ, וְשָכַבְתָ אֶת  יב
ת הֲקִימֹתִי אֶׁ יךָ-וַּ חֲרֶׁ רְעֲךָ אַּ , אֲשֶר יֵצֵא  זַּ

תמִמֵעֶיךָ;  הֲכִינֹתִי, אֶׁ כְתו -וַּ מְלַּ  . מַּ

12 When thy days are fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, I will set up thy 
seed after thee, that shall proceed out of thy 
body, and I will establish his kingdom. 

יִת, לִשְמִי-הוּא יִבְנֶׁה  יג ת; בַּ נְתִי אֶׁ -וְכֹנַּ
ד כְתו, עַּ מְלַּ ם. -כִסֵא מַּ  עולָּׁ

13 He shall build a house for My name, and 
I will establish the throne of his kingdom 
for ever. 

-לִּי לְבֵן-לּוֹ לְאָב, וְהוּא יִהְיֶה-אֲנִי אֶהְיֶה  יד
אֲשֶר, בְהַעֲוֹתוֹ, וְהֹכַחְתִיו בְשֵבֶט אֲנָשִים,  -

 וּבְנִגְעֵי בְנֵי אָדָם. 

14 I will be to him for a father, and he shall 
be to Me for a son; if he commit iniquity, I 
will chasten him with the rod of men, and 
with the stripes of the children of men; 



סְדִי, לאֹ  טו נוּ-וְחַּ , כַאֲשֶר הֲסִרֹתִי  יָּׁסוּר מִמֶׁ
 מֵעִם שָאוּל, אֲשֶר הֲסִרֹתִי מִלְּפָנֶיךָ. 

15 but My mercy shall not depart from him, 
as I took it from Saul, whom I put away 
before thee. 

ד  טז כְתְךָ עַּ מְלַּ ן בֵיתְךָ וּמַּ אְמַּ ם, - וְנֶׁ עולָּׁ
יךָ: נֶׁ ד   לְפָּׁ כון עַּ ם-כִסְאֲךָ, יִהְיֶׁה נָּׁ  . עולָּׁ

16 And thy house and thy kingdom shall be 
made sure for ever before thee; thy throne 
shall be established for ever.' 

כְכֹל הַחִזָיוֹן  כְכֹל הַדְבָרִים הָאֵלֶּה, וּ  יז
 }פ{   דָוִד.-כֵן דִבֶר נָתָן, אֶל--הַזֶה

17 According to all these words, and 
according to all this vision, so did Nathan 
speak unto David.  

Tehillim 89 

 .Maschil of Ethan the Ezrahite 1 מַשְכִיל, לְאֵיתָן הָאֶזְרָחִי.   א

ה  ב שִירָּׁ ם אָּׁ ה, עולָּׁ סְדֵי יְהוָּׁ   ; חַּ
 לְדֹר וָדֹר, אוֹדִיעַ אֱמוּנָתְךָ בְפִי.   

2 I will sing of the mercies of the LORD 
for ever; to all generations will I make 
known Thy faithfulness with my mouth. 

 עוֹלָם, חֶסֶד יִבָנֶה;  --אָמַרְתִי-כִי  ג
 שָמַיִם, תָכִן אֱמוּנָתְךָ בָהֶם.    

3 For I have said: 'For ever is mercy built; 
in the very heavens Thou dost establish 
Thy faithfulness. 

תִי בְרִית, לִבְחִירִי;    ד רַּ  כָּׁ
בְדִי          וִד עַּ עְתִי, לְדָּׁ  . נִשְבַּ

4 I have made a covenant with My chosen, 
I have sworn unto David My servant: 

ד  ה ם-עַּ ךָ;עולָּׁ רְעֶׁ כִין זַּ    , אָּׁ
נִיתִי לְדֹר    דור כִסְאֲךָ-וּבָּׁ  סֶלָה.   וָּׁ

5 For ever will I establish thy seed, and 
build up thy throne to all generations.' 
Selah 

 וְיוֹדוּ שָמַיִם פִלְאֲךָ יְהוָה;    ו
 אֱמוּנָתְךָ, בִקְהַל קְדֹשִים. -אַף   

6 So shall the heavens praise Thy 
wonders, O LORD, Thy faithfulness also 
in the assembly of the holy ones. 

יִדְמֶה    כִי מִי בַשַחַק, יַעֲרֹךְ לַיהוָה;   ז
 לַיהוָה, בִבְנֵי אֵלִים. 

7 For who in the skies can be compared 
unto the LORD, who among the sons of 
might can be likened unto the LORD, 

וְנוֹרָא,     קְדֹשִים רַבָה; -אֵל נַעֲרָץ, בְסוֹד  ח
 סְבִיבָיו. -כָל-עַל

8 A God dreaded in the great council of 
the holy ones, and feared of all them that 
are about Him? 

כָמוֹךָ חֲסִין  -מִי--יְהוָה, אֱלֹהֵי צְבָאוֹת  ט
 וֶאֱמוּנָתְךָ, סְבִיבוֹתֶיךָ.    יָהּ; 

9 O LORD God of hosts, who is a mighty 
one, like unto Thee, O LORD? And Thy 
faithfulness is round about Thee. 

בְשוֹא גַלָּיו,      אַתָה מוֹשֵל, בְגֵאוּת הַיָם;   י
 אַתָה תְשַבְחֵם. 

10 Thou rulest the proud swelling of the 
sea; when the waves thereof arise, Thou 
stillest them. 

תֵבֵל וּמְלֹאָהּ,     לְךָ אָרֶץ; -לְךָ שָמַיִם, אַף   יב
 אַתָה יְסַדְתָם. 

12 Thine are the heavens, Thine also the 
earth; the world and the fulness thereof, 
Thou hast founded them. 

תָבוֹר     צָפוֹן וְיָמִין, אַתָה בְרָאתָם;   יג
 וְחֶרְמוֹן, בְשִמְךָ יְרַנֵנוּ. 

13 The north and the south, Thou hast 
created them; Tabor and Hermon rejoice 
in Thy name. 



תָעֹז יָדְךָ, תָרוּם     גְבוּרָה; - לְךָ זְרוֹעַ, עִם  יד
 יְמִינֶךָ. 

14 Thine is an arm with might; strong is 
Thy hand, and exalted is Thy right hand. 

ק וּמִ   טו דֶׁ ךָ צֶׁ ט, מְכון כִסְאֶׁ  ;  שְפָּׁ
 חֶסֶד וֶאֱמֶת, יְקַדְמוּ פָנֶיךָ.    

15 Righteousness and justice are the 
foundation of Thy throne; mercy and truth 
go before Thee. 

ה;   טז ם, יֹדְעֵי תְרוּעָּׁ עָּׁ שְרֵי הָּׁ ה,    אַּ יְהוָּׁ
לֵכוּן.-בְאור יךָ יְהַּ נֶׁ  פָּׁ

16 Happy is the people that know the 
joyful shout; they walk, O LORD, in the 
light of Thy countenance. 

ל  יז יּום; -בְשִמְךָ, יְגִילוּן כָּׁ תְךָ     הַּ וּבְצִדְקָּׁ
 יָּׁרוּמוּ.

17 In Thy name do they rejoice all the 
day; and through Thy righteousness are 
they exalted. 

ה; -כִי  יח תָּׁ מו אָּׁ ת עֻזָּׁ רֶׁ וּבִרְצונְךָ,    תִפְאֶׁ
רְנֵינוּ.  רוּם( קַּ  תרים )תָּׁ

18 For Thou art the glory of their strength; 
and in Thy favour our horn is exalted. 

וְלִקְדוֹש יִשְרָאֵל     כִי לַיהוָה, מָגִנֵנוּ;    יט
 מַלְכֵנוּ. 

19 For of the LORD is our shield; and the 
Holy One of Israel is our king. 

וַתאֹמֶר,      --אָז דִבַרְתָ בְחָזוֹן, לַחֲסִידֶיךָ  כ
 גִבוֹר; -שִוִּיתִי עֵזֶר עַל

 מֵעָם.     הֲרִימוֹתִי בָחוּר 

20 Then Thou spokest in vision to Thy 
godly ones, and saidst: 'I have laid help 
upon one that is mighty; {N} 
I have exalted one chosen out of the 
people. 

בְשֶמֶן קָדְשִי     מָצָאתִי, דָוִד עַבְדִי;   כא
 מְשַחְתִיו. 

21 I have found David My servant; with 
My holy oil have I anointed him; 

זְרוֹעִי  -אַף   אֲשֶר יָדִי, תִכוֹן עִמוֹ;   כב
 .… תְאַמְצֶנוּ

22 With whom My hand shall be 
established; Mine arm also shall 
strengthen him. 

 הוּא יִקְרָאֵנִי, אָבִי אָתָה;    כז
  . ..אֵלִי, וְצוּר יְשוּעָתִי   

27 He shall call unto Me: Thou art my 
Father, my God, and the rock of my 
salvation. 

ס  לט תִמְאָּׁ , וַּ חְתָּׁ נַּ ה זָּׁ תָּׁ  ; וְאַּ
 … מְשִיחֶךָ - הִתְעַבַרְתָ, עִם    
. 

39 But Thou hast cast off and rejected, 
Thou hast been wroth with Thine 
anointed. 

ד   מז ה יְהוָּׁ -עַּ חמָּׁ צַּ נֶׁ תֵר לָּׁ   ;  ה, תִסָּׁ
 אֵש חֲמָתֶךָ -תִבְעַר כְמוֹ  
. 

47 How long, O LORD, wilt Thou hide 
Thyself for ever? How long shall Thy 
wrath burn like fire? 

י  נ רִאשֹנִים אֲדֹנָּׁ יךָ הָּׁ דֶׁ יֵּה, חֲסָּׁ  :  אַּ
 נִשְבַעְתָ לְדָוִד, בֶאֱמוּנָתֶךָ.    

….. 

50 Where are Thy former mercies, O Lord, 
which Thou didst swear unto David in 
Thy faithfulness? 
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 מַשְכִיל, לְאָסָף:  א
יֶעְשַן     לָמָה אֱלֹהִים, זָנַחְתָ לָנֶצַח; 

 אַפְךָ, בְצאֹן מַרְעִיתֶךָ. 

1 Maschil of Asaph. {N} 
Why, O God, hast Thou cast us off for 
ever? Why doth Thine anger smoke against 
the flock of Thy pasture? 

- קֶדֶםזְכֹר עֲדָתְךָ, קָנִיתָ   ב
 גָאַלְתָ, שֵבֶט נַחֲלָתֶךָ;     -

 זֶה שָכַנְתָ בוֹ.    צִיוֹן, -הַר

2 Remember Thy congregation, which 
Thou hast gotten of old, which Thou hast 
redeemed to be the tribe of Thine 
inheritance; {N} 
and mount Zion, wherein Thou hast dwelt. 

זְךָ    יג רְתָּׁ בְעָּׁ ה פורַּ תָּׁ אַּ
ל    יָּׁם;  נִינִים, עַּ אשֵי תַּ רְתָּׁ רָּׁ - שִבַּ

יִם. מָּׁ  הַּ

13 Thou didst break the sea in pieces by 
Thy strength; Thou didst shatter the 
heads of the sea-monsters in the waters. 

אשֵי    יד , רָּׁ צְתָּׁ ה רִצַּ תָּׁ אַּ
ן;  ם  תִתְ    לִוְיָּׁתָּׁ ל, לְעָּׁ אֲכָּׁ נוּ מַּ נֶׁ
 לְצִיִּים.

14 Thou didst crush the heads of 
leviathan, Thou gavest him to be food to 
the folk inhabiting the wilderness. 

ן   טו עְיָּׁ , מַּ עְתָּׁ קַּ ה בָּׁ תָּׁ אַּ
ל;  חַּ נָּׁ הֲרות     וָּׁ , נַּ שְתָּׁ ה הובַּ תָּׁ אַּ
ן.   אֵיתָּׁ

15 Thou didst cleave fountain and 
brook; Thou driedst up ever-flowing 
rivers. 

ף  טז ה; - לְךָ יום, אַּ יְלָּׁ ה    לְךָ לָּׁ תָּׁ אַּ
ש. מֶׁ שָּׁ אור וָּׁ , מָּׁ  הֲכִינותָּׁ

16 Thine is the day, Thine also the night; 
Thou hast established luminary and 
sun. 

ל  יז , כָּׁ בְתָּׁ ה הִצַּ תָּׁ גְבוּלות  -אַּ
ץ;  רֶׁ ם.    אָּׁ רְתָּׁ ה יְצַּ תָּׁ ף, אַּ חֹרֶׁ יִץ וָּׁ  קַּ

17 Thou hast set all the borders of the 
earth; Thou hast made summer and 
winter. 

 

בְרִית:   כ בֵט לַּ לְאוּ     הַּ כִי מָּׁ
כֵי חֲשַּ ס-מַּ מָּׁ ץ, נְאות חָּׁ רֶׁ  .אֶׁ

20 Look upon the covenant; for the dark places 
of the land are full of the habitations of 
violence. 

 יָשֹב דַךְ נִכְלָם;  -אַל  כא
 עָנִי וְאֶבְיוֹן, יְהַלְלוּ שְמֶךָ.    

21 O let not the oppressed turn back in 
confusion; let the poor and needy praise Thy 
name. 

ךָ;  כב ה רִיבֶׁ ה אֱלֹהִים, רִיבָּׁ    קוּמָּׁ
 הַיוֹם. -נָבָל, כָל-זְכֹר חֶרְפָתְךָ מִנִי    

22 Arise, O God, plead Thine own cause; 
remember Thy reproach all the day at the hand 
of the base man. 

 תִשְכַח, קוֹל צֹרְרֶיךָ;  -אַל  כג
 ד. שְאוֹן קָמֶיךָ, עֹלֶה תָמִי   

23 Forget not the voice of Thine adversaries, the 
tumult of those that rise up against Thee which 
ascendeth continually. 

 


